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2.13     Lubrication

Bevel he li cal gear boxes (ex cept for TF56
and TF63 which are lu bri cated  for life) re -
quire oil lu bri ca tion and are equipped with
filler, level and drain plugs. 
The mount ing po si tion should al ways be
spec i fied when or der ing the gear box..

OIL PUMP.
A pump for forced lu bri ca tion of the up per
bear ings is sup plied on re quest for sizes
112, 125, 140, 160, 180, 200 and 225 in
the VA mount ing po si tion.

De pend ing on the mount ing po si tion, the
bear ings may be lodged above the lu bri -
cant level. In this case it is nec es sary to
ap ply spe cial grease on the bear ings in or -
der to im prove their lu bri ca tion. A me tal lic
ring (nylos) can be fit ted on the bear ings it 
keeps the grease in place thus pro long ing
the ac tion. It is sup plied on spe cific re -
quest.

2.13    Schmierung

Die Ke gels tirn rad ge trie be sind für die Öl -
schmie rung mit Ein füll-, Öl stand- und Ab -
laßstop fen ver se hen.
Bei der Be stel lung ist im mer die
ge wünsch te Mon ta ge po si ti on an zu ge ben.

ÖL PUM PE.
Eine Pum pe für die Zwangs schmie rung
der obe ren La ger kann auf Wunsch bei
den Grö ßen 112, 125, 140, 160, 180, 200
und 225 in der Mon ta ge po si ti on VA ge lie -
fert wer den.
Abhängig von der Einbaulage kann es
sein, dass die La ger über den Ölstand
liegen. In dem Fall wird Sonderfett  auf die 
La ger geschmiert, um deren  Schmierung
zu  verbessern. Ein metallischer Ring
(nylos) fürdie Lager darf auf Wunsch
geliefert werden: er hält das Fett fest und
verlängert die Wirkung.

2.13     Lubrificazione

I ri dut to ri ad assi or to go na li ( ad esclu sio ne
dei tipi TF56 e TF63, con lu bri fi ca zio ne a
vita) sono for ni ti pre di spo sti per lu bri fi ca zio -
ne a olio e mu ni ti dei tap pi di ca ri co, li vel lo
e sca ri co olio.
Si rac co man da di pre ci sa re sem pre la po -
si zio ne di mon tag gio de si de ra ta in fase di
or di ne.
POMPA DI LUBRIFICAZIONE.
Una pom pa per lu bri fi ca zio ne for za ta dei
cu sci net ti  su pe rio ri è for ni ta a ri chie sta
sul le gran dez ze 112, 125, 140, 160, 180,
200 e 225 nel la po si zio ne di mon tag gio
VA.
Nel le po si zio ni di mon tag gio in cui sono
pre sen ti cu sci net ti po sti al di so pra del li -
vel lo del l'o lio lu bri fi can te è pre vi sta l'ap pli -
ca zio ne di gras so spe cia le su tali
cu sci net ti per mi glio rar ne la lu bri fi ca zio ne.
E' pos si bi le do ta re gli stes si cu sci net ti di
un anel lo me tal li co (nylos) con la fun zio ne
di con te ni men to del gras so e, di con se -
guen za, di pro lun ga re l'ef ffet to nel tem po.
Qu e sta so lu zio ne vie ne for ni ta su spe ci fi -
ca richiesta.

2.12     Angular backlash

Af ter hav ing blocked the in put shaft, the
an gu lar back lash can me mea sured on the 
out put shaft by ro tat ing it in both di rec tions 
and ap ply ing the torque which is strictly
nec es sary to cre ate a con tact be tween the 
teeth of the gears. The ap plied torque
should be at most 2% of the max. torque
guar an teed by the gear box. (T2M).
The fol low ing ta ble re ports the ap prox i -
mate val ues of the an gu lar back lash (in
min utes of arc) re ferred to stan dard
mount ing and mount ing with a more pre -
cise ad just ment. The lat ter so lu tion should 
be adopted only in case of ne ces sity be -
cause it may raise the noise level  and
lessen the ac tion of the lu bri cant.

2.12    Winkelspiel

Nach dem die An triebs wel le blo ckiert wor -
den ist, darf das Win kel spiel auf die Ab -
triebs wel le be messt wer den. Da bei soll die 
Ab triebs wel le in bei den Rich tun gen ge -
dreht wer den und ein Dreh mo ment aus ge -
übt wer den, das zur Ent ste hen ei nes
Kon tak tes zwi schen den Zäh nen ge nügt .
Das aus ge üb te Dreh mo ment soll höch -
stens 2% des max. von Ge trie ben ga ran -
tier ten Dreh mo ment (T2M) sein.
Die fol gen de Ta bel le weist die Nä he rungs -
wer te des Win kel spiels (in Bo gen mi nu ten) 
für Stan dard mon ta ge und Mon ta ge mit
prä zi ser Re gu lie rung. Die prä zi ser Lö sung 
darf nur im Not fall an ge wen det wer den,
weil in fol ge des sen das Ge räusch pe gel 
zu nimmt und die Wir kung des Schmier mit -
tels ab nimmt.

2.12     Giochi angolari

Bloc can do l'al be ro di en tra ta, il gio co vie ne 
mi su ra to sul l'al be ro usci ta ru o tan do lo nel le 
due di re zio ni ad ap pli can do la cop pia
stret ta men te ne ces sa ria a cre a re il con tat -
to tra i den ti de gli in gra nag gi, al mas si mo
pari al 2% del la cop pia mas si ma ga ran ti ta
dal ri dut to re (T2M).
Nel la ta bel la se guen te sono ri por ta ti i va lo -
ri in di ca ti vi del gio co an go la re (in mi nu ti di
an go lo) per quan to ri guar da il mon tag gio
nor ma le ed i va lo ri ot te ni bi li con una re gi -
stra zio ne più pre ci sa. Qu est' ul ti ma ese cu -
zio ne è da uti liz za re solo in caso di re a le
ne ces si tà in quan to po treb be com por ta re
un leg ge ro au men to del la ru mo ro si tà e
ren de re meno ef fi ca ce l'a zio ne del l'o lio  
lu bri fi can te.

Gioco angolare / Backlash / Winkelspiel (1')

Montaggio normale
Standard mounting
Standardmontage

Montaggio con gioco ridotto
Mounting with reduced backlash

Montage  mit reduziertem Winkelspiel

2 stadi/stages/stufig 16/20 12/15

3 stadi/stages/stufig 20/25 15/17
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T B3 B8 B6 B7 VA VB

56B 0.30 0.40 0.30

56C 0.05

56C 0.30 0.40 0.30

63B 0.35 0.45 0.35

63C 0.05

63C 0.35 0.45 0.35

71B 0.6 0.7 0.5 0.8

80C 1.1 1.5 1.3 1.5

90B 1.0 1.4 1.2 1.3

100C 2.0 2.6 2.3 2.8

112B 1.8 2.6 2.3 2.4

125C 3.8 4.8 4.5 5.0

140B 3.6 4.6 4.3 4.3

160C 7.0 9.2 8.7 10.0

180B 7.5 9.7 9.2 8.0

180C 9.5 14.0 13.0 15.5

200B 12.5 15.0 14.0 17.5

200C 13.5 19.0 18.0 19.5

225B 14.5 19.0 18.0 18.7
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Posizione di montaggio e quantità di
lubrificante (litri)

Mount ing po si tions and lu bri cant quan -
tity (li ters)

Mon tage po si tion und  Ölmenge (li ter)

* Nella posizione di montaggio B6 è previsto un tappo di sfiato con asta di livello.
* In mounting position B6 the breather plug is fitted with dipstick.
* Für die B6 Version ist eine Entlüftungsschraube mit Ölstandsanzeiger vorausgesehen.
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N.B. 
Se non diversamente specificato, il motore
verrà fornito con la morsettiera in pos izione A.

N.B. 
Unless o therwise agreed, the motor will be
supplied with the terminal board in pos ition A.

ANMERKUNG: 
Ausser wenn anders angegeben, wird der
Motor mit Klemmenkaste in der A Position
geliefert.

I quantitativi di olio riportati nelle varie tabelle
sono indicativi e riferiti alle posizioni di lavoro
in di cate e considerando le condizioni di
funzionamento a temperatura ambiente e
velocità in ingresso di 1400 min-1. Per
condizioni di lavoro di verse da quelle sopra
riportate contattare il servizio tecnico.

The oil quan ti ties stated in the ta bles are ap -
prox i mate val ues and re fer to the in di cated
work ing po si tions, con sid er ing op er at ing con di -
tions at am bi ent  tem per a ture and an  in put
speed of 1400 min-1. Should the op er at ing con -
di tions be dif fer ent, please con tact the tech ni cal 
ser vice.

Die in der Ta bel len an ge ge be nen Da ten sind
Richt wer te. Die Öl men gen be zie hen sich auf
die an ge ge be nen Be trieb spo si ti on. Da bei wer -
den Be trieb bei  Um ge bungs tem pe ra tur und
An triebs dreh zahl von 1400 min-1 be rücks ich tigt. 
Falls die Be triebs be din gun gen an ders sind,
dann ist das tech ni sche Büro zu be fra gen.


